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P R O G R A M M E

Edvard Grieg
(1843-1907)

Sonate pour piano et violon en do mineur, opus 45 / 

Sonata for piano and violin in C minor, Op. 45  

 Allegro molto ed appassionato

 Allegretto espressivo alla Romanza

 Allegro animato

Felix Mendelssohn
(1809-1847)

Trio no 1 en ré mineur pour violon, violoncelle et piano, opus 49 /

Trio No. 1 in D-minor for violin, cello and piano, Op. 49  
 Molto allegro ed agitato

 Andante con moto tranquillo

 Leggiero e vivace

 Allegro assai appassionato





Edvard Grieg (1843-1907) 

 Le plus célèbre compositeur norvégien, Edvard Grieg, né à Bergen et qui a étudié à Leipzig, fut 
également l’un des artistes les plus originaux à être associés au mouvement nationaliste du Romantisme.

 Les trois sonates pour violon et piano de Grieg résument merveilleusement l’évolution de sa carrière 
de compositeur. Comme il l’expliqua lui-même vers la fi n de sa vie: “Elles révèlent les phases de mon 
développement artistique - la première naïve et riche en idée; la seconde nationaliste; et la troisième une  
ouverture vers de plus larges horizons”. Ces sonates sont les seules oeuvres de Grieg où il est parvenu à 
maîtriser les exigences de la forme sonate classique. 

 Écrite en 1886-1887, à l’instigation de la violoniste italienne Teresina Tua, la Sonate en do mineur 
marque la fi n d’une longue période peu féconde de créativité. En effet, la tension intérieure, le drame et 
la passion qui l’animent eut tôt fait d’attirer l’attention des meilleurs violonistes du XIXe siècle. De nos 
jours, elle reste parmi les sonates romantiques les plus appréciées et les plus jouées. 

 Cette dernière oeuvre que Grieg a écrite pour musique de chambre est aussi considérée comme une 
oeuvre très marquante de l’opus musical du compositeur, aux côtés de chefs-d’oeuvre tels que les suites 
Peer Gynt et Holberg, le Concerto pour piano ou bien le Quatuor à cordes en sol mineur. 


 Norway’s most celebrated composer, and one of the most distinguished artists of the Romantic 
era to be associated with national schools or trends - where the exploration of folklore was the driving 
inspirational source - Edvard Grieg was born in Bergen and studied in Leipzig. 

 Grieg’s three sonatas for violin and piano offer a valuable synopsis of his composing career, as he 
said himself towards the end of his life: “They represent periods in my development - the fi rst naïve, 
rich in ideas; the second national; and the third with a wider horizon”. These sonatas are the only works 
in Grieg’s entire opus in which he consistently attempted to come to terms with classical sonata form 
requirements. 

 Written in 1886-1887, at the instigation of a young Italian violinist, Teresina Tua, the Sonata in 
c-minor marks the rupture with a long period of decreased creativity in the composer’s life. It’s inner 
tension, depth of emotion, width and inventiveness of motives makes it one of the most popular of all 
Romantic violin sonatas. 

 As the last of Grieg’s works for chamber music, the Sonata in C minor is also one of the key 
masterworks in the composer’s music along the Peer Gynt and the Holberg suites, the Piano concerto 
and the String quartet in G-minor.

Felix Mendelssohn (1809-1847)

 Le fi ls aîné d’un riche banquier, petit-fi ls d’un philosophe, Félix Mendelssohn, qui ajouta à son nom 
légitime celui de Bartholdy après son baptême chrétien, est né à Hambourg mais il a grandi à Berlin dans 
un cercle familial fort sensible et encourageant vis-à-vis sa précoce musicalité. En effet, tels furent ses 
dons, et à un si jeune âge, qu’on le considère depuis comme l’un des plus remarquables enfants prodiges 
des temps modernes.



 Le premier des deux trios pour piano qu’il a écrits, le Trio en ré mineur, fut achevé à Leipzig en 
1839. Dans cette ville, où il fut considéré comme enfant adoptif, il dirigea l’Orchestre de Gewandhaus 
et y fonda un Conservatoire de musique. Ce premier trio, donc, démontre les qualités essentielles de 
la création de Mendelssohn: passion, virtuosité fort avancée, élégance, simplicité, sans oublier ce 
parfum elfi que si bien exhibé dans son oeuvre symphonique Songe d’une Nuit d’Été. Pourtant, loin 
d’être hétérogènes, tous ces éléments sont présentés dans une unité claire et bien contrôlée - l’idéal 
de tout classiciste.

 Ce “Mozart du XIXe siècle”, tel que l’ont surnommé nombre de ses contemporains, Mendelssohn 
fut le musicien le plus apte, parmi les compositeurs romantiques, “à comprendre et réconcilier les 
contraires”. 


 The eldest son of a rich banker, and grandson of a philosopher, Felix Mendelssohn, who added 
Bartholdy to his surname upon his Christian baptism, was born in Hamburg but grew up in Berlin in 
an atmosphere highly sensitive to and supportive of his early musical gifts. Indeed, he is considered 
to have been one of the most extraordinary child prodigies in history.  
 
 The Trio in D minor (the fi rst of two piano trios) was completed in 1839, while he was living 
in Leipzig - a city that practically adopted him, where he held a position of conductor and where 
he later founded a Music Conservatory. This trio is quintessential Mendelssohn: it shows passion, 
virtuosity of high demand, yet elegance, simplicity, and an aroma of the elfi sh world reminiscent 
of his symphonic work A Midsummer Night’s Dream. All those qualities are sustained in a fi nely 
controlled and homogenous classical form. 
 
 Hailed by many of his contemporaries, including Goethe and Schumann, as “the Mozart of the 
XIXth century”, Mendelssohn, of all Romantic composers, was the most capable of “understanding 
and reconciliating contrasting elements”: a luminous clarity, serenity and joy versus the drama, 
passion and unsatiated longing of a truly Romantic artist.

Katherine G. Manker, violon / violin

 Après ses études en violon auprès de Linda Cerone au Cleveland Institute of Music et 
l’obtention d’un baccalauréat en interprétation, Katherine G. Manker poursuit sa formation de 
violoniste à la R.D. Colbrun School of Performing Arts de Los Angeles dans la classe de Robert 
C. Lipsett.  Madame Manker a par la suite passé plusieurs années à jouer avec le Santa Barbara 
Symphony, le Pacifi c Symphony Orchestra et l’Opera Pacifi c. Elle a également été invitée en tant 
que professeure et chambriste auprès des écoles qu’elle avait frequentées, ainsi qu’au International 
Musical Arts Institute au Maine. Elle a occupé le poste de Concertmaster Associé avec le North 
Carolina Symphony pendant plusieurs saisons. Elle habite maintenant à Montréal où elle joue 
régulièrement avec l’Orchestre symphonique de Montréal et avec le Quatour Adorno et enseigne au 
Conservatoire de McGill.


 Katherine Manker spent seven seasons as Associate Concermaster with the North Carolina 
Symphony before moving to Montreal. Currently, she is teaching for the McGill Music Conservatory 
and is an active freelancer, performing and touring frequently with the Montreal Symphony 
Orchestra. Ms. Manker spent several years in Southern California regularly performing with the 
Santa Barbara Symphony and Chamber Orchestra, Opera Pacifi c, and freelance working in the 



motion picture, television, and recording industries. She studied with Linda Cerone at The Cleveland 
Institute of Music where she received her Bachelor of Music degree, and continued her violin studies at 
the R. D. Colburn School of Performing Arts in Los Angeles as a scholarship student of Robert Lipsett. Ms. 
Manker has taught for the Preparatory Department of The Cleveland Institute of Music, the Ashtabula 
Arts Center in Ohio, the R.D. Colburn School of Performing Arts, and the University of North Carolina 
at Chapel Hill. She has been the Artistic Coordinator for the Festival Alexandria since 2007.

Iona Corber, violoncelle / cello 

 Iona Corber obtient en 1977 une Licence en interprétation de l’Université McGill, puis poursuit 
ses études à l’Université de Boston où elle obtient une maîtrise en interprétation en 1981. Elle a joué 
avec l’Orquesta Mexicana de la Juventud in Mexico City, l’Orchestre des Jeunes du Québec et les Jeunes 
Virtuoses. Depuis 1986 elle est membre de l’Orchestre symphonique de Longueil. C’est cette même 
année qu’elle fonde le Trio Ambiance, dont elle est toujours la directrice. Elle joue aussi avec l’Ensemble 
du Carré St-Louis. Iona enseigne le violoncelle selon la méthode Suzuki et le piano selon le programme 
Musique pour Jeunes Enfants®.


 Graduate from McGill University in 1977 with a Licentiate of Music Diploma in cello perfromance 
and Boston University, with a Master of Music Degree in cello performance in 1981, Iona Corber has 
performed with l’Orquesta Mexicana de la Juventud in Mexico City, l’Orchetre des Jeunes du Québec, 
and Les Jeunes Virtuoses. She has been performing with l’Orchestre Symphonique de Longueil since its 
inception in 1986. In addition to managing and performing with Trio Ambiance, which she founded in 
1986, she has been performing with l’Ensemble du Carré St-Louis. She teaches Suzuki Cello as well as 
Music for Young Children®.

Ivana Lazarov, piano

 Ivana Lazarov a obtenu son M.A. et B.A. avec une majeur en interprétation du piano à l’Université 
des Arts, Faculté de Musique, à Belgrade. Elle a eu une carrière importante comme pianiste de concert 
et musicienne de chambre dans son pays natal, la Yougoslavie, où elle s’est produite dans de nombreux  
concerts partout au pays. En 1993 Mme Lazarov s’est établie à Montréal où elle a obtenu son MMus. avec 
une majeure en musique de chambre à l’Université McGill. Mme Lazarov est une musicienne chambriste 
dévouée et son répertoire couvre surtout les oeuvres pour les cordes et bois. Elle performe partout à 
Montréal et Québec, et a donné des concerts ailleurs au Canada ainsi qu’aux États-Unis. Mme Lazarov 
enseigne le piano au Conservatoire de musique McGill, au Collège Notre-Dame, ainsi que dans son 
studio privé à Montréal.


 Ivana Lazarov acquired her M.A. and B.A. with the major in Piano Performance at the University 
of Arts, Faculty of Music, in Belgrade. She had a successful career as a concert pianist and chamber 
musician in her native Yugoslavia giving concerts all over the country. In 1993 Mrs. Lazarov settled 
in Montreal where she acquired an MMus. with the major in Chamber Music at the McGill University 
Faculty of Music. Mrs. Lazarov is devoted chamber musician and her repertoire especially covers works 
for strings and woodwinds. She has performed in Montreal, Québec, Ontario as well as in the U.S.A. 
Mrs. Lazarov teaches piano at the McGill Conservatory of Music, Collège Notre-Dame, and in her private 
studio in Montreal. 





Nous espérons que vous avez apprécié le concert de ce soir. Le talent, la passion et la conscience Nous espérons que vous avez apprécié le concert de ce soir. Le talent, la passion et la conscience 
professionnelle de nos musicien(ne)s sont une source d’inspiration pour nous. Des événements comme professionnelle de nos musicien(ne)s sont une source d’inspiration pour nous. Des événements comme 
celui-ci représentent un investissement fi nancier important pour l’École de musique Schulich. celui-ci représentent un investissement fi nancier important pour l’École de musique Schulich. 
 
Nous vous invitons à contribuer, par un don en argent, à la création de nouvelles possibilités pour nos Nous vous invitons à contribuer, par un don en argent, à la création de nouvelles possibilités pour nos 
étudiants et au développement du rôle de McGill dans la communauté culturelle montréalaise. étudiants et au développement du rôle de McGill dans la communauté culturelle montréalaise. 

Veuillez communiquer avec notre directrice du développement, Donna Williams, au (514) 3 98-8153, pour Veuillez communiquer avec notre directrice du développement, Donna Williams, au (514) 3 98-8153, pour 
en savoir plus long sur nos activités et sur les moyens de les soutenir, ou cliquez sur en savoir plus long sur nos activités et sur les moyens de les soutenir, ou cliquez sur 

http://www.mcgill.ca/music/alumni/support.http://www.mcgill.ca/music/alumni/support.

Nous vous remercions de votre intérêt. Nous vous remercions de votre intérêt. 

We hope you have enjoyed this evening’s production. The talent, passion and dedication of our musicians We hope you have enjoyed this evening’s production. The talent, passion and dedication of our musicians 
are an inspiration to us all. Productions of this calibre are a major fi nancial undertaking for the Schulich are an inspiration to us all. Productions of this calibre are a major fi nancial undertaking for the Schulich 
School of Music. School of Music. 

We invite audience members to join us in furthering opportunities for our students and for enhancing We invite audience members to join us in furthering opportunities for our students and for enhancing 
McGill’s role in the Montreal cultural community, by making a fi nancial contribution.McGill’s role in the Montreal cultural community, by making a fi nancial contribution.

For further information about supporting our programmes, please contact our Director of Development, For further information about supporting our programmes, please contact our Director of Development, 
Donna Williams at (514) 398-8153, or visit the weblink atDonna Williams at (514) 398-8153, or visit the weblink at

http://www.mcgill.ca/music/alumni/support.http://www.mcgill.ca/music/alumni/support.

We thank you for your interest and support.We thank you for your interest and support.


